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Fkirlntaiyar
Panaiyan - Panaiyai utaiyavan (Man with a pot) A shepherd stood in the pasture holding on to a hoop with pots and a leathern scrip, leaning upon his crook (Akam.274:6).
PI
Piccai - Aiyam    (Alms)
The heroine's maid said to the hero's companion who had come as the emissary of his master: "You may stand as long as you want holding on to the roof of our kitchen even like the elephant that stood before the houses of Talumpan's Unur accepting alms food from the housewives" (Nar.300:10-12).
Picacu - Pay (Goblin)
The lusty old brahmin cripple said to the heroine's maid standing at the trysting-place expecting the hero: "Favour me with your love as I am a male goblin if you are a goblin maid; if you do not, I shall appropriate for myself the oblation given to you as sacrifice by the people of this place" (Kali.65:17-19).
Picir - 1. Tuli (Spray/drop)
The wind blew fiercely dashing against the rising billows of the sea, shattering them into white spray (Pati.ll:l,2). The punnai tree on the shore was disturbed by the dashing of the waves casting their spray (Akam.250:l,2). The surging waves with spray, sounding like drums, rose and broke against the shore (Nar. 67:10,12). The rainy season began with the clouds showering drops of rain upon the blooming pitavu flowers and the trees in the wood, emulating their example by shedding drops of water on the ground (Aink.461:l,2).
2. fippori (Sparks of fire)
The enemy countries given to fire by Palyanaic celkelu Kuttuvan were laid waste, the sparks of fire fed by the fierce winds resulting in a conflagration (Pati.25:6-9).
3.  Urppeyar (Name of a place) Picirantaiyar said to the cob-swan:  "O lovely swan! in your flight to the north you can alight in the palace of my dear friend, the Cola king Kopperancolan, where he will give fine jewels for your mate to wear, if you introduce yourself as the servitor of Antai belonging to Picir" (Puram.67).
4.  Panankuruttu (Tender sprout of palmyrah) The army of Colan Nalankilli was so multitudinous that it took a long time to pass any particular point;   while  the  vanguard  regaled themselves with the sweet pulp of the tender unripe palmyrah fruit and the men in the middle ranks enjoyed the ripe fruit, the rear guard ate the baked root of the palmyrah seedling along with its tender sprout (Puram.25:l-5).
5.  Pitir (Small pieces)
When the clouds poured the showers the cool ground was rendered lovely by cochineal insects red as the small pieces of cotton stained with vermilion paste (Akam.283:12-15).
6.  Urrblukkii (Spring water)
The concubine of the hero said to him: "Avoid harassing women with tears flowing from their eyes like the water oozing from the spring on the sands of the Vaikai even after the sluice gates had been closed" (Pan.6:82-86).
Picirantaiyar - Pulavar (A poet)
With the given name Antai, the poet belonged to the town of Picir in Pantiya country. In Puram 184, he admonishes his king Arivutainampi when he extracted heavy taxes
CCL-31nai - Kalan (Pot)
